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OUR SUCCESS STORY

Program się kończy,
ale nasz współpraca

NIE!

Początek programu:
- poznajemy się,
- realizujemy plan,
- podoba nam się!



MINISTERIOS



PL:

W Polsce tłumacze przysięgli
podlegają Ministerstwu
Sprawiedliwości, które nadaje
uprawnienia tłumacza
przysięgłego wraz z numerem i
wpisuje go na oficjalną listę
tłumaczy przysięgłych
dostępną pod adresem: Lista
tłumaczy przysięgłych /
Tłumacze przysięgli / Rejestry i
ewidencje / Biuletyn Informacji
Publicznej (ms.gov.pl).

Format numeru: TP/111/00
gdzie:
TP - Tłumacz Przysięgły
111 – numer uprawnień w
danym roku
00 – rok nadania uprawnień

ES:



W Hiszpanii tłumacze przysięgli
podlegają Ministerstwu Spraw

Zagranicznych, Unii Europejskiej
i Współpracy, które nadaje

uprawnienia tłumacza
przysięgłego wraz z numerem i

wpisuje go na oficjalną listę
tłumaczy przysięgłych dostępną

pod adresem:
ReportListadoInterpretes

(exteriores.gob.es).



Format numeru: T-IJ11111
gdzie:

T-IJ - Traductor-Intérprete
Jurado [tłumacz przysięgły

pisemny i ustny]
11111 – numer uprawnień

MINISTERSTWA

http://ms.gov.pl/
http://exteriores.gob.es/


REQUISITOS



Podstawowe wymagania, które
muszą spełniać osoby ubiegające się o
tytuł tłumacza przysięgłego są takie
same w Polsce i w Hiszpanii:

- być pełnoletnim,

- mieć obywatelstwo jednego z
państw członkowskich Unii
Europejskiej lub państw
członkowskich Europejskiego
Porozumienia o Wolnym Handlu,

- ukończyć studia wyższe 
(na dowolnym kierunku),

- zdać oficjalny egzamin na tłumacza
przysięgłego/zdobyć uznanie tytułu
zdobytego w innym państwie
członkowskim Unii Europejskiej lub
państwie członkowskim Europejskiego
Porozumienia o Wolnym Handlu.



SELLO



PIECZĘĆ
PL:

Tłumacz po zaprzysiężeniu składa
wniosek do Mennicy Państwowej 
o okrągłą metalową pieczęć.

Pieczęć ta jest chroniona i nie wolno
jej kopiować.

Tłumacz po otrzymaniu pieczęci ma
obowiązek przesłania wzoru podpisu
i pieczęci do Ministerstwa
Sprawiedliwości, Ministerstwa Spraw
Zagranicznych oraz wojewody
właściwego ze względu na miejsce
zamieszkania.

Tłumacz przysięgły używa pieczęci
do poświadczania tłumaczeń.

Kolor tuszu powinien być różny 
od czarnego (aby ułatwić odróżnienie
oryginału od kopii) i czerwonego
(który jest zarezerwowany 
dla organów urzędowych).

ES:



Tłumacz po zaprzysiężeniu otrzymuje
pismo sporządzone przez Biuro 

ds. Języków działającego przy
Ministerstwie Spraw Zagranicznych, 

w którym wskazana jest treść jego
pieczęci. Musi je odebrać osobiście 

w delegaturze ministerstwa 
w regionie autonomicznym, składając

przy tym wzór podpisu.
Tłumacz wyrabia sobie pieczęć 

w dowolnym miejscu, ale zawsze 
o treści zgodnej ze wskazaną.



Tłumacz może sobie wyrobić kopie

pieczęci.



Pieczęć może mieć dowolny kształt,
czyli prostokątny, owalny,
kwadratowy lub okrągły.



Tłumacz przysięgły używa pieczęci 

do poświadczania tłumaczeń.



Kolor tuszu pieczęci nie jest określony.



CERTIFICACIÓN



W tłumaczeniach poświadczonych nie tylko tłumaczy się treść

danego dokumentu, ale też wszystkie elementy wchodzące w

jego skład, takie jak odręczne podpisy, pieczątki, znaki

graficzne, itp. 

Na końcu tłumaczenia umieszcza się formułkę poświadczającą,

której treść określa organ nadający tytuł tłumacza

przysięgłego.

Formułka poświadczająca zapisana jest w pierwszej osobie,

podane są w niej dane tłumacza, tłumaczonego dokumentu

oraz miejsce i data tłumaczenia poświadczonego.

W obu przypadkach tłumacz przysięgły poświadcza

tłumaczenie swoim podpisem i pieczęcią.

W zasadzie w obu państwach ustawa dopuszcza poświadczanie

tłumaczeń podpisem elektronicznym. W rzeczywistości

praktyka ta jest dużo bardziej rozpowszechniona w Hiszpanii.

POŚWIADCZENIE



PROTOCOLO



PL:

Tłumacz przysięgły zobowiązany jest do
prowadzenia rejestru wszystkich tłumaczeń
pisemnych i ustnych wykonanych w
charakterze tłumacza przysięgłego i
zapisywania ich w repertorium.

Repertorium może mieć postać drukowanej i
oprawionej książki lub format elektroniczny w
Excelu.

Każde tłumaczenie, zarówno pisemne, jak i
ustne otrzymuje numer ze wskazaniem roku,
np. 1/2021.

Numer repertorium podany jest w tłumaczeniu
poświadczonym pod formułką
poświadczającą.

Każdego roku numeracja zaczyna się od 1.
W repertorium zawartych jest wiele danych
dotyczących tłumaczenia, w tym jego cena.

ES:



Tłumacz przysięgły 
nie jest zobowiązany 

do prowadzenia żadnego
rejestru wykonywanych

tłumaczeń pisemnych
 i ustnych.



EXAMEN 
- SOLICITUD



PL:

Kandydat wysyła wniosek o egzamin na
tłumacza przysięgłego z języka, który go
interesuje do Ministerstwa Sprawiedliwości.
Co do zasady egzamin powinien być
przeprowadzony w ciągu roku od
otrzymania wniosku przez Ministerstwo.*
* Z powodu pandemii egzamin z języka
hiszpańskiego nie był przeprowadzany przez
prawie dwa lata. 

Kandydat otrzymuje informację o terminie
egzaminu listem poleconym. 

Aby podejść do egzaminu, kandydat musi
uiścić opłatę w wysokości 800,00 zł i w dniu
egzaminu przedstawić dokumenty
potwierdzające płatność. Nie są wymagane
żadne dodatkowe potwierdzenia. 

Jeśli kandydat zdecyduje się nie podchodzić
do egzaminu we wskazanym terminie nie
uiszcza żadnej opłaty i nie stawia się na
egzaminie bez konieczności
usprawiedliwiania swojej nieobecności. 
W późniejszym terminie może ponownie
złożyć wniosek o egzamin.

ES:



Kandydat może zgłosić się do
egzaminu na tłumacza

przysięgłego, jeżeli taki egzamin
zostanie ogłoszony przez

Ministerstwo Spraw
Zagranicznych, Unii Europejskiej 

i Współpracy. 



Czasami egzaminy nie są
ogłaszane przez kilka lat lub są,

ale z języków, które nie obejmują
tego, który nas interesuje. Ostatni
egzamin odbył się w 2018 r. (bez

języka polskiego). 



Jeśli kandydat chce podejść do
egzaminu składa stosowny

wniosek i uiszcza opłatę, która
obecnie wynosi 46,23 EUR. 



Przed egzaminem głównym

przeprowadzany jest test
 o charakterze eliminacyjnym

 i tylko ci, którzy go zdadzą, są
dopuszczani do egzaminu. Test

składa się z 50 pytań (plus 5
rezerwowych) i trwa 75 min.



EXAMEN 
- FORMATO



PL:

Egzamin na tłumacza przysięgłego składa
się z dwóch części: pisemnej i ustnej.

Część pisemna trwa 4 godziny. Kandydat
ma w tym czasie przetłumaczyć dwa
teksty z języka obcego na polski i dwa z
języka polskiego na obcy. Jeden z dwóch
tekstów ma charakter publicystyczny lub
literacki, a drugi prawniczy lub
ekonomiczny.

Do części ustnej dopuszczani są tylko
kandydaci, którzy zdali część pisemną.

Część ustna składa się z dwóch tekstów
sporządzonych w języku obcym, których
wydruki kandydat otrzymuje do ręki i ma
je przetłumaczyć na język polski metodą
„a vista” oraz dwóch tekstów w języku
polskim, odczytywanych przez
egzaminatora, które kandydat ma
przetłumaczyć metodą konsekutywną.

Jeśli kandydat nie zda części ustnej, musi
powtórzyć cały egzamin.

ES:



Egzamin na tłumacza przysięgłego
składa się z czterech części: trzech

pisemnych i jednej ustnej.



Część pisemna składa się z trzech
etapów: dwa pierwsze to jedno

tłumaczenie z na język hiszpański
(kastylijski) i drugie na język obcy.

Teksty mają charakter publicystyczny
lub literacki, a czas trwania

egzaminu wynosi 120 min. Trzeci
etap to tłumaczenie na hiszpański

tekstu o charakterze prawniczym lub
ekonomicznym i trwa 90 min.



Etapy są eliminacyjne, tzn., że drugi

etap egzaminu sprawdzany jest tylko
po zdaniu pierwszego, a trzeci po

zdaniu drugiego. Jeśli kandydat
zaliczy wszystkie trzy etapy,
przechodzi do części ustnej.



W części ustnej kandydat otrzymuje

tekst, który musi streścić ustnie,
skomentować i odpowiedzieć na
pytania komisji egzaminacyjnej..



TÍTULO



W Polsce:



Otrzymuje się tytuł tłumacza przysięgłego nadający uprawnienia do wykonywania zarówno
tłumaczeń pisemnych, jak i ustnych bez możliwości zdobycia uprawnień tylko w jednej kategorii.

Póki co nie widać też nadchodzących zmian w tej kwestii.



Umiejętności niezbędne do wykonywania tłumaczeń pisemnych i ustnych, poza znajomością języka,
wymagają różnych kompetencji i podwójny tytuł jest niekorzystny dla osób, które zdecydowały się

na specjalizację tylko w jednej z tych kategorii.



W Unii Europejskiej, Europejskim Obszarze Gospodarczym i Szwajcarii tylko w Polsce i Rumunii
nadaje się tytuł, który uprawnia zarówno do wykonywania tłumaczeń pisemnych, jak i ustnych.

W Hiszpanii:

Od roku 2020 nie nadaje się jednego tytułu tłumacza przysięgłego pisemnego i ustnego, 
tylko są to dwa osobne tytuły: tłumacz przysięgły pisemny i tłumacz przysięgły ustny.

Różnica ta wynika z potrzeby dostosowania się do europejskiego systemu nadawania tytułów.

OIL (Wydział ds. Języków Obcych w Hiszpanii) od tego momentu przeprowadzać będzie dwa
różne egzaminy dla kandydatów ubiegających się o każdy z tytułów. W praktyce jeszcze nie
został przeprowadzony żaden nowy egzamin i nie znany jest jeszcze ich format.

Tłumacze, którzy do tej pory otrzymali tytuł tłumacza przysięgłego pisemnego i ustnego
zachowują go bez zmian.



ÓRGANOS 
DE JUSTICIA



PL:

Zawód tłumacza przysięgłego jest zawodem zaufania publicznego.

Tłumacz przysięgły (TP) ustanawiany jest w celu świadczenia usług organom
wymiaru sprawiedliwości (OWS).

Co do zasady, OWSy mają obowiązek korzystania z usług TP w przypadku
zaistnienia zapotrzebowania na tłumaczenie ustne czy pisemne.

TP nie może odmówić świadczenia usług OWSom bez uzasadnionego powodu.

Relacje OWS – TP są regulowane ustawą (postanowienie o powołaniu
tłumacza, rozmiar strony tłumaczeniowej, stawki, itp.).

ES:



W sądzie nie ma wymogu korzystania z usług tłumacza przysięgłego. 



Tłumacze nie otrzymują zleceń bezpośrednio od sądów. Sądy
współpracują z biurami tłumaczeń i to właśnie biura zatrudniają tłumaczy

niekoniecznie przysięgłych.



W Hiszpanii brak jest regulacji prawnych związanych z samym
wykonywaniem zawodu tłumacza przysięgłego.

.



CONTROLES



PL:

Tłumacz przysięgły może zostać poddany kontroli przez właściwego
wojewodę.

Częstotliwość kontroli jest nieprzewidywalna. Są tłumacze, u
których kontrola została przeprowadzona zaledwie kilka miesięcy
po zaprzysiężeniu, jak również tacy, którzy od lat wykonują zawód
tłumacza przysięgłego i nigdy nie mieli żadnej kontroli. Są również
tłumacze, którzy mieli już kilka kontroli.

Wojewoda sprawdza wszystkie repertoria tłumacza przysięgłego od
ostatniej kontroli.
Sprawdzeniu podlegają zapisy dotyczące organów wymiaru
sprawiedliwości, w tym zgodność pobranego wynagrodzenia z
obowiązującą ustawą i zasadność ewentualnych odmów wykonania
czynności.

Wojewoda sprawdza również czy tłumacz nie ma zbyt długiej
przerwy w wykonywaniu swojej funkcji (ponad 3 lata), co
skutkowałoby zawieszeniem jego uprawnień. 

Ponadto tłumacz przysięgły, w przypadku nieprawidłowości w
wykonywaniu swoich funkcji, może zostać postawiony przed
Komisją Odpowiedzialności Zawodowej.

ES:



W Hiszpanii zawód tłumacza przysięgłego nie podlega żadnym
kontrolom.



¿JURADO O NO?



PL:

Podczas czynności notarialnych, kiedy jedna ze stron nie włada językiem polskim,
konieczna jest obecność tłumacza przysięgłego.

Podczas ceremonii zawarcia związku małżeńskiego z obcokrajowcem nie ma wymogu,
aby tłumaczenie ustne było wykonywane przez tłumacza przysięgłego, są jednak
urzędy, które tego oczekują.

W PL związki i stowarzyszenia dążą do zakazu pośrednictwa w tłumaczeniach
poświadczonych nie tylko w przypadku zleceń pochodzących od OWS. Chcą, aby
tłumacze przysięgli mogli funkcjonować jak notariusze, do których oni sami często się
porównują ze względu na pracę z dokumentami i status zawodu zaufania publicznego. 

Niektórzy tłumacze przysięgli bardzo dbają o aspekt wizualny swoich tłumaczeń
pisemnych: drukują jednostronnie, czasem na specjalnym papierze, nitują i wiążą oraz
naklejają rozetki, co upodabnia je do odpisów aktów notarialnych.

ES:



Nie ma wymogu korzystania z usług tłumacza przysięgłego podczas czynności
notarialnych. Kiedy jedna ze stron nie mówi po hiszpańsku musi być obecny

tłumacz, jednak jego kompetencje nie są sprawdzane.



Aspekt wizualny tłumaczeń pisemnych coraz częściej ogranicza się do formatu
edytora tekstu ze względu na rosnącą popularność tłumaczeń poświadczonych

w wersji cyfrowej.



Istnieje możliwość przystąpienia do egzaminu państwowego dla tłumaczy
instytucji państwowych (Korpus Tłumaczy Państwowych).



CARNÉ



PL:



Kiedy tłumacz przysięgły wykonuje tłumaczenia ustne
w sądzie lub kancelarii notarialnej oczekuje się od niego
okazania zaświadczenia o wpisie na listę ministerialną.



W rzeczywistości najwiarygodniejszą formą poświadczenia

ważnych uprawnień jest sprawdzenie oficjalnej listy tłumaczy
przysięgłych dostępnej on-line, która jest aktualizowana.



Nie ma oficjalnej legitymacji tłumacza przysięgłego pomimo

wniosków tłumaczy przysięgłych do ministerstwa
sprawiedliwości w tej sprawie.



TEPIS w tym roku wydał legitymacje członkowskie, które

zawierają informacje o posiadanych uprawnieniach.

LEGITYMACJA

ES:

Tłumacze przysięgli, którzy złożą stosowny wniosek
i dokonają opłaty otrzymują oficjalną legitymację, która
potwierdza ich uprawnienia.



Dziękujemy za uwagę!
ZAPRASZAMY DO KONTAKTU:

POLONES TRADUCCIONES
info@polones.es


